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 Эстетика   и   тематика японской поэзии  
 

Песни Ямато!  Вы  вырастаете  из  одного  семени – сердца – и  превращаетесь  в  мириады  
лепестков  речи.  И  когда  слышится  голос  соловья,  поющего  среди  цветов,  и  голос  лягушки,  

живущей  в  воде,  хочется  спросить:  что  же  из  всего  живого  на  земле  не  поёт  своей  
собственной  песни?     

Цураюки  

  Первый расцвет японской литературы, в которой ведущую роль играла поэзия, 

приходится на период Нара. Это связано с тем, что  VIII век был  веком  

относительного спокойствия, в период которого были созданы произведения 

высокой художественной  культуры,  подпитываемые  культурами индийского, 

китайского,  персидского, среднеазиатского  и  даже  арабского  происхождения.  

         Становление японской поэзии опиралось на древние поэтические истоки 

народного песенного творчества – фольклор. Датированные VI – VIII вв,  разные по 

содержанию, тематике, стилю они собраны  в  первом  письменном памятнике 

«Манъёсю» - «Собрание мириад листьев». Он состоит из двадцати книг, 

содержащих 4 516 песен и стихотворений.  Из  японских поэтических жанров  здесь 

представлены «тёка» или «нагаута», буквально длинная песня, сопоставимая с 

балладой, поэмой или элегией; «танка» – короткая песня,  пятистишие,  

впоследствии ставший  излюбленным  жанром японской поэзии;  «сэдока» - песни 

рыбаков,  шестистишие;  «песня - диалог» – наиболее   древний   вариант  в  форме  

вопроса – ответа.   В  «Монъёсю» содержится 265 нагаута или тёка,   4194 танка   и   

57 сэдока.   Тематика  песен  разнообразна -  трудовые,  обрядовые,  семейно - 

бытовые,   календарные,  плачи  и  т. д. 

 

   Большое место в «Манъёсю»  занимает анонимная и фольклорная поэзия. В 

разделе  авторской поэзии представлены  два гения японского стихосложения – 

Какиномото  Хитомаро (мастер торжественных од и элегий) и Ямабэ Акахита 

(мастер танка и основоположник  пейзажной лирики).  А  всего  поэтических  

авторов  в памятнике около 500 – от древних правителей, знаменитых поэтов  до 

рыбаков  и  земледельцев.  

 
Главная тема – любовная лирика, говорящая  о простой любви мужчины и 

женщины, любви к природе – воспевание различных явлений, происходящих 
зимой и летом, весной и осенью, любовью к своему краю, своей стране. 

 

                                             
 

Песни пограничных стражей. 
 

 

                Ах, уйти, оставив здесь тебя,                   Мне остаться, проводив тебя, 

                Жалко сердцу, милая моя,                        Мой любимый, - погубить себя 

                Хорошо бы – нет другой мечты,              Как хотела б 

                Чтоб у лука рукояткой стала ты!             Обратиться даже в лук, 

                                                                                     Чтобы быть с тобою, милый друг!…   

                                                                                                                                                                                         

 

 
 



 

 

 

      Напевность и  мелодичность  поэтического творчества Какиномото  Хитомаро   берут 

начало    в  народной   песне:                                        
                Но как меркнет в небесах                                   Будто водоросль морей, 
                 Солнце на закате дня,                                          Надломилась вдруг она, 
                 Как скрывается луна                                            Будто клёна алый лист, 
                 Между облаков,                                                    Отцвела навек.                                                                                                                                                            
                 Средь гор осенних –                                                    Где ты блуждаешь там? 
                          клён такой прекрасный                                    Ищу тебя напрасно: 
                 Густа листва ветвей –                                              Мне неизвестны горные пути. 
                          дороги не найти!                                                                                                       

       Этому поэту присуще тонкое чувство прекрасного, его поэзия богата метафорами и 

сравнениями,  например  известная  его  танка,   воспевающая  ночное  небо:  

 

                                                        Вздымается волна из белых облаков, 
                                                        Как в дальнем море, средь небесной вышины, 
                                                        И вижу я, плывя,  
                                                        В лесу полночных звёзд ладья луны.     
 

       Какиномото Хитомаро (VII-VIII вв.) называли  мудрецом  японской  поэзии, 

«кудесником в сложении песен».  Будучи придворным поэтом, он писал на заказ оды и 

элегии, воспевающие правителей. Но всё же любовная лирика основная  в  его  творчестве: 

 

            И люди те,                                                        Опали листья  алые у клёна,  
          Что жили в старину,                                         И с веткой яшмовой передо мной гонец. 
          Ужели так же, как и я, страдали                    Взглянул я на него –  
          И, о возлюбленной своей грустя,                      И снова вспомнил  
          Ночами долгими не спали?                              Те дни, когда я был ещё с тобой!.. 
 
                                                                                                                                                                                                                                                 
         Яманобэ Акахито  был  современником  Хитомаро,   и  хотя  их   творческая  манера 

очень разнилась, о них было принято говорить  как о поэтах одной эпохи, очень близких 

друг к другу.  Поэт  занимал  невысокие должности при дворе императора Сёму.  Его поэзия  

была  живописной   и   романтической,  можно  сказать,   что  он  стоял  у  истоков 

пейзажной  лирики.  В его  творчестве  отсутствуют  стилистические   украшения,  но  его  

стихи   наполнены  тонкой  поэтичностью:  
                                                   Я не могу найти цветов расцветшей сливы, 
                                                   Что другу показать хотела я: 
                                                   Здесь выпал снег, -  
                                                   И я узнать не в силах, 
                                                   Где сливы цвет, где снега белизна?                                                                 

      Значительная  роль  в  японской  поэзии   принадлежит  женщинам.  Так,  

самой лучшей поэтессой антологии «Манъёсю» считается Отомо Саканоэ (VIII), 

годы жизни которой точно не установлены.   Она  долго  жила  в  селении  Саканоэ, к 

востоку от столицы Нара, потому её  называют госпожа Отомо  из  Саканоэ или 

просто Отомо Саканоэ. Настоящее имя её  неизвестно.  Её любовная лирика оказала  

большое  влияние  на  творчество  многих  поэтов. Например, Ёсано Акико,   

знаменитая поэтесса XX века, называла её своей старшей сестрой.  
        Как лилии средь зарослей травы                                    Пока в дороге он, 
        На летнем поле, где никто о них не знает,                   О боги дальних стран, 
        Так и любовь моя,                                                          Любимого, что там путей не знает 
        О ней не знаешь ты,                                                        И к странствованию сердцем не  привык, 
        А скрытая любовь так тягостна бывает!                  Не обойдите милостью своею. 
 



 

       

      Акадзомэ Эмон (X-XI вв) – принадлежит к «тридцати шести бессмертным  

поэтам» средневековой Японии. Аристократка по происхождению,  в юности 

состояла в свитах жён правителей и императрицы Сёси, общалась с самыми 

знаменитыми пишущими дамами того времени  –  Сэй Сёнагон,  Мурасаки 

Сикибу.  Была  замужем  за наместником провинции,   родила двоих  сыновей,   

слыла  доброй  женой  и   мудрой  матерью.  Более чем 600 пятистиший  составляет 

её  творческое наследие:  
 
                    В старину за цветы                                                            На цветущие вишни                           
                    Люди снег принимали.                                                       Я и взглянуть не успела - 
                    Но этой весной –                                                                Осыпались  разом. 
                    Наоборот всё – цветы                                                        Налюбуюсь же в утешенье 
                    Кажутся хлопьями снега.                                                  Хотя бы весенней луной.  

*** 
                   Летний ливень                                                                    Разлука горька, 
                   Отшумел, и вот уже в небе                                               Но осень настанет, и гуси 
                   Сияет луна.                                                                         Вернутся домой. 
                   Только дождь моих слёз                                                   Как ни непрочен наш мир, 
                   Льёт и льёт бесконечно.                                                    И для радостей есть причины. 

*** 
                  Сон   -   это сон?                                                                 Клонится  Луна 
                  Ну а явь?  Увы, и её невозможно                                      К западу, к горным вершинам, 
                  От сна отличить.                                                              Стоит  взглянуть, 
                  В каком из миров теперь                                                  И сразу поймёшь – вот  он, 
                  Мне суждено проснуться?                                                 Наш  суетный, бренный  мир. 

 

Мурасаки  Сикибу – поэтесса  и  автор  романа  «Гэндзи - моноготари»   («Повесть  о 

Гэндзи»), своеобразной  энциклопедии  придворной   жизни   аристократов   того   времени. 

 
               Ты  мстишь  мне,   шля  жемчужину  с  гонцом? 
                 Ночей   блаженство  с  полною   Луною… 
                 Но  кто  осудит,   если  я  жена 
                У   старца,   но  с  бунтующей  душою?.. 
                Жесток  июнь  мельканьем  тьмы -  коротки  ночи  у  беды! 
 
                                   Глаз  переменчивых  твоих, 
                                   Кошачьих,  словно  вспышки  мести, 
                                   Забыть  ли с  юности?..   А  чести –  
                                                                                      В избытке  даже  для  двоих… 
                                                                                      Твой  красный  ирис  в  рукаве      
                                                                                                     напоминает  о  тебе…                                                

 

Минамото Ёритомо   

 
                Горюет Солнце,  лик  сокрыв…                                                  Крик  дикого  гуся… 
               Два сердца остывают, как в раздоре…                                      Шум крыльев беспокойный -  
               Лишь ветер вести шлёт                                                                Прочь улетает от судьбы чужой… 
               И дровосек                                                                                       А мне с утратой злой и скорбной  
               Сосну,  заждавшуюся, рубит  споро…                                        Здесь оставаться навсегда… 

 
*** 

Долгожданным   дождём   приду, 
                                                                       Припаду   к   твоим   шумным   одеждам… 
                                                                       Истомился   и   не   стерплю 
                                                                       Всех  запретов,   жестоких   и   нежных… 
                                                                       Ветер  горестных  перемен  не  пугает  меня  совсем 

 

 



 

 

 
                     Едва  забрезживший рассвет…                            С гор  ветер  реет,  чуть дыша.          
                         И  месяца  пугливый  след…                               И  нежится  моя  душа,  как  листьев  алых  бахрома.             
                        Кленовой  шалью  шелестя 
 

Сэссэй  Дадзё. 

 

Подует ветер…                                                                           Луной  любуюсь,  будто  не  с  Земли… 
И по склонам гор                                                                         Как  пики  гор  высокомерных, 
Олень-юнец несёт царицу-Осень                                                Заснежено  местечко   близ   Мечты, 
На скалы, бродит где залив венцом                                         Где  льды  уж  год  не  таяли,  наверно, 
И полумесяц  где о счастье шепчет ночи…                            И думы замерзают от тоски: любви   мученья   велики.  
                                                                 

   Самые первые зачатки сатиры, высмеивающие конфуцианских  и  буддийских 

книжников, встречаются у поэта Отомо Табито. Он занимал высокие  должности  при 

дворе,   но,  подвергшись  опале,   много лет пробыл  в  ссылке  на  о. Кюсю,  вернулся  в 

столицу  уже  под конец жизни: 
                                                   До чего  противны  мне  
                                                                    Те, что  корчат  мудрецов 
                                                                    И  вина   совсем  не   пьют. 
                                                                    Ты   вблизи   на   них   взгляни –  
                                                                    Обезьянам   впрямь   сродни.   
 

          Его сын – Отомо Якамоти – значительная фигура  в  формировании литературной 

поэзии  Нарской  эпохи.  Он  слагал песни, воспевающие любовь:  
 

                                              Чем так мне жить, страдая и любя, 
                                                              Чем мне терпеть тоску и эту муку, 
                                                              Пусть стал бы яшмой я, 
                                                              Со мной осталась бы,  украсив яшмой руку! 
 

        Антология «Манъёсю» оказала влияние  не только  на  дальнейшее  развитие поэзии.   

Её песни,  образы были вплетены  в различные жанры Средневековья, -   знаменитого   

романа  «Гэндзи  моноготари»,   сказов  дзёрури,  рассказах  позднего Средневековья.  

Песни «Манъёсю» - это воплощение  в звуке самого  чувства,   переполняющего  сердце, -  

радости и грусти,   надежды и тоски,   любви и отчаяния. Они – как звуки далёкого времени,   

которые  доносятся   до  нас  как  эхо  веков:  
                                                       Ах, одежды белотканной рукава 
                                                       В изголовье пложу-ка я себе!… 
                                                       Вижу, едут  из  курага рыбаки, 
                                                       Возвращаются к себе домой,-  
                                                       Не вставайте волны на пути! 

   Первая  официальная  поэтическая  антология,  издаваемая  по  

императорскому повелению, появилась в 905 году под названием «Кокинсю»  

(Сборник  стихов   древних   и  современных).   В  него вошло 1 100  стихотворений 

(сначала  «Старые песни», появившиеся сразу же после создания «Манъёсю», затем 

произведения «эпохи шести гениев поэзии»:  Аривара   Нарихира,   буддийский  

священник  Хэндзё,   отшельник Кисэн,   поэты   Ясухидэ  и   Отомо Куронуси,   

поэтесса   Комати,   и   заканчивается «Новыми песнями»,  авторами которых 

явились  составители «Кокинсю» и их современники,   среди  которых  был   

Цураюки.  Он  сыграл  большую  роль   в   создании «Кокинсю».  Цураюки писал:  

«Поэзия – это  не  только  красота  весеннего  тумана  и очарование осенней  луны,  
прелесть  цветов   и   пение   птиц,  она   движет  Небом  и  Землёю,  трогает богов, 
укрепляет душу человека, и помогает сохранять порядок в  мире. Поэзия  помогает  
правителям  просвещать народ,   а  народ  в стихах   обращается   к  правителям». 

 



 

        

     Именно в этом сборнике сложились основные законы поэтики такого жанра, как 

танка. Сборник состоит из циклов: «Весна», «Лето», «Осень»,  «Любовь»,  «Разлука» 

и т.д. Для каждого цикла подбирались свои эпитеты и метафоры.  Так,  осень  

олицетворяли старые листья клёна, весна – цветение сливы,   лето – кукушка.   
Из  «Кокинсю» 

Песни лета                                                               Песни осени 
 Ах, захотел прилечь я ночью летом,                      Осенний вид не привлекает взора! 

 Но голос плачущей кукушки услыхал                        В горах безлюдна ныне глубина… 
                   И вот…                                                                       Цветы осыпались… 
                  Уже сменилась ночь рассветом,                                 И только листья клёна - 
                  Заря зажглась, пока я ей внимал…                           Как ночью золотистая парча!  

 
Песни  зимы                                                               Песни любви 

 
Вот выпал снег у дома моего                                 Как сквозь туман – вишнёвые цветы, 

                 И землю, падая, снежинками застал.                   Цветы той вишни, что в горах белеет, 
                Дороги нет…                                                           Сквозь тот туман 
                И нету никого,                                                          Так промелькнула ты, 
                Кто б навестил меня и снег тот растоптал!       И сердце страстью жжёт и пламенеет! 
 

       Цураюки (872? –945) –  один  из  первых   японских  теоретиков  поэтического 

искусства.  Входит в число «тридцати шести бессмертных поэтов». Ему также принадлежит  

и  первое произведение японской дневниковой литературы – «Путевые  заметки из Тоса». 

Занимал разные посты, славился при дворе своей учёностью и поэтическим талантом.  

Участвовал  во  всех  основных  поэтических  состязаниях  при дворе, его приглашали на 

самые  значительные церемонии  в семейства  императора  и  высшей знати.  Поэтический 

авторитет Ки-но Цураюки был непререкаем. Для его поэзии характерна  предельная  

эстетизация   реального   мира: 
 

              Любовь таю в себе…Однако в те мгновенья,                                Я розу дивную 

             Когда никак мне не сдержать тоску,                                               Увидел нынче утром, 

             Любовь является вдруг взору  твоему,  -                                        Подумал с грустью: 

             Так из-за гребней гор в низинах,  здесь  простёртых,                   Как, наверное, она 

             Луна восходит, разгоняя тьму                                                          Недолговечна! 

 

*** 

 

    Туман весенний, для чего ты скрыл 

            Цветы вишнёвые, что кончили цветенье 

                                                          На склонах гор? 

                                                          Не только блеск нам мил, 

                                                          И увяданья  миг достоин восхищенья.  

 

*** 

                       Разлука                                                                      Я словами  любви 

                      Не имеет цвета.                                                         Твой слух осквернить не посмею - 

                      Так отчего ж она                                                       Но любовь в глубине, 

                      Так за сердце берёт,                                                  Как подземный поток, клокочет, 

                      Его окрашивая грустью.                                           Омывая  волнами  сердце… 
 

***  

 

   Да,   сном  и  только  сном  должны  его  назвать! 

                                              И  в  этом  мне  пришлось  сегодня  убедиться: 

                                              Мир  - только  сон… 

                                              А  я – то  думал  -   явь, 

                                              Я  думал  -  это  жизнь,   а   это  снится… 
                                                                    

 



 

 

        Фудзивара-но  Садаиэ  (Фудзивара-но Тэка)  (1162-1241) -  один   из самых  

ярких поэтов не только своего времени, но и вообще в японской литературе. Считается, что 

детям великих родителей трудно найти своё «я» в  творчестве – талант отца  тяготеет на 

ними. В случае с Тосинари и Тэка Фудзивара произошло почти чудо: отец  и  сын, оба 

талантливые и знаменитые, смогли стать единомышленниками и  занять  каждый своё 

собственное место на вершине японского  поэтического  Олимпа.   Поэтический стиль 

Фудзивара  Садаиэ   отличается   техническим  совершенством  и  изощрённостью,   хотя 

многие современники и поэты последующих поколений  порицали  его  за отсутствие 

простоты и искренности.  Особой популярностью пользовалась  его  любовная   лирика:  
 

         Моя любовь –                                        Как  знак того, что, несмотря 

                               Как облако в лазури,                                                     на годы, 

                               Плывущее неведомо куда, -                 На долгий срок, - 

                               Встречаться нам с тобою не                В душе жива любовь - 

                                                      судьба                              В лазурных небесах подул 

                               И даже тешиться надеждою                 Внезапно вновь 

                                                       напрасно…                     Несущий сердцу весть 

                                                                                                                         далёкий ветер!..  

                                                    ***                                                              ***  

   В осеннем поле                                          И тронут до слёз, 

                                      Ни слезинки не обронит                            И утешен в печали, - 

                                      Стонущий олень, -                                      Всё только сердца трепет. 

                                      Осыпаясь с жухлых трав,                           Так за что же мне винить 

                                      Пускай  роса  рыдает…                               Красавицу луну? 

 

                                                    ***                                                               ***  

    В    летних    дождях 

                                                                       Луна  равнодушна,   не   выйдет  

                                                                       От    дальних    гор, 

                                                                       Только  и  донесётся,  что  одинокой                                                                                                                                         
                                                                       Кукушки   вскрик!    

                                                                                 

                                                                                     ***   
 

                                              Жемчужина…  Мой  бог…   Моя  мечта… 

                                              Мог  знать ли  я,  что  так  разбогатею? 

                                              Бродил,   охотился,  страдал… Вот  меч – 

                                              Перед   тобой  слабею… 

                                              И  ароматом  томных  снов  живу,  открыв  души  засов… 

                                                                                     ***   

     Подлинной  эрой  стихосложения  называют   период   Хэйан. Стихи   умели   

слагать  буквально   все  образованные    люди.  Средством  светского общения  

служили  короткие пятистишия – танка.  Стихотворно-пейзажные  зарисовки 

возникали по каждому поводу. Образ  Луны, то тихой и светлой, равнодушной и 

серебристой,  -  являлся  частым   мотивом   в   поэтических  строчках: 
                             Зимняя луна,                                                        В  ожидании 
                             Ты вышла из-за туч,                                          Напрасно  ночь  прошла, 
                            Меня провожаешь.                                                Вновь  привычно 
                            Тебе не холодно от снега?                                   У гребня  горы  вижу 
                            От ветра не знобит?                                           Лик  разлучницы - луны. 

 

      Большой  популярностью  в  XV  веке  пользовалась  «Рэнга» («стихотворная 

цепь»).  Если   раньше  было  принято   обмениваться  танками,  то  теперь  

собираясь вместе, поэты  составляли «стихотворные цепи». Успех общего  поэтичес - 

 
 



 

 

 

кого  творчества зависел от уникальности каждого,  то  есть  должен был 

соблюдаться главный  принцип   рэнга – «целостность  разного».  

     Итак, собравшиеся по очереди составляли строки, зависящие  от  их  настроения.   

Если  один  из поэтов произносил начальное трёхстишие – «хокку» (17 слогов), то 

другой  добавлял  к  нему  двустишие – «агэку» ( 14 слгов),   вместе  составлявшие 

танку (31 слог).  Следующий  к  «агэку»  добавлял  новое  трёхстишие  и  т.д.  Одно  

с другим  соединялось  тематически,   то  есть  единством   образа  и  смысла:  

 
                                                           Белый талый снег – 

                                                           Знать весна уже пришла – 

                                                           Начал исчезать… 

 

                                                           Всюду – лёгонький дымок,  

                                                           Из земли – ростки травы.  

 

         Это первая танка целой цепи. Иногда  в  составлении  рэнга  используются  

контраст.  Так, если речь пойдёт о весне, то  можно  присоединить  тему  осени.  Есть  

и  другие приёмы –  шуточный  диалог  или  необычная  ассоциация,   игра  слов  или  

намёк.  

 

   В  японской  поэзии  намёк  используется  часто,  так как  не  принято  в  

японской традиции называть вещи своими именами – нужно уметь выразить 

красоту намёком, ведь красоту может различить только тот,   кто  мысленно  

завершил  незавершённое.  Для поэта – дзэн и 17 слогов бывает много, но когда 

чувства достигают высшей точки, он замолкает…   

 

 Именно    воображение      заполняет    незаполненное. 
 

В   становлении    поэтического    жанра    хайкай     большую   роль   сыграл 

Мацуо   Басё (1644-1694),   великий   японский   поэт. 
      Он  родился  в  провинции   Ига  (ныне префектура Миэ)  на острове Хонсю в небольшой 

самурайской семье, получил  хорошее образование.  В детстве он носил имя Кинсаку, а 

взрелые годы – Мацуо Мунэфуса. В 1672 году он покинул родину и поселился в Эдо. Писал 

стихи  под  псевдонимом  Тосэй.  Был близок к буддийской секте Дзэн, оказавшей 

значительное  влияние   на   его  творчество.  

       Долгое время   Басё жил в  предместье Эдо в хижине, подаренной ему одним из 

учеников. Рядом с хижиной росло банановое дерево (басё), поэтому хижина  получила 

название Банановой, а Басё – псевдоним. Поэт много скитался по дорогам  Японии, 

одетый  в  монашескую   рясу.   

       С  его  именем  связаны величайшие преобразования  в  поэзии  хайкай,  которая 

благодаря его усилиям из чисто игровой, полушуточной  постепенно  превратилась  в 

высокое поэтическое искусство. В основу созданной им поэтики Басё положил принцип 

саби, основанный на сосредоточенной  созерцательности,  отрешённости  от 

суеты.                      
        Басё говорил: «Нужно любить то, о чём пишешь». Рассказывают, что он  однажды 

шёл со своим учеником  поэтом  Кикаку, по осеннему полю.  Ученик увидел  красную 

стрекозу и сложил хайку: «Оторви  пару крыльев / У  стрекозы - / И  получится стручок 

перца».   «Нет, - сказал Басё, - это не хайку.  Ты убил стрекозу.   Если хочешь создать 

хайку и дать ему жизнь, нужно сказать:   «Добавь пару крыльев/ К стручку перца - / И 

появится  стрекоза».     

 



         
 

Поэта  любили  при  жизни.   После  смерти  его слава  возросла.   В   1806  году   ему  

пожаловали   титул   Светлейшего  божества   Хион,    а   в   150-летнюю   годовщину 

смерти объявили Великим божеством Света.      
   

Поэтические  строки Басё 

 

     «Осень уже пришла!» -                                      Старый пруд. 

                                       Шепнул мне на ухо ветер,                                 Прыгнула в воду лягушка. 

                                       Подкравшись к подушке моей.                         Всплеск в тишине. 

                                                         ***                                                                   ***  

                           Молись о счастливых днях!                             Всё кружится стрекоза… 

                           На зимнее дерево сливы                                  Никак зацепиться не может 

                           Будь сердцем своим похож.                             За стебли гибкой травы. 

                                                          ***                                                                  ***  

                                        В небе такая луна,                                             Вода так холодна! 

                                        Словно дерево спилено под корень:               Уснуть не может чайка, 

                                         Белеется свежий срез.                                      Качаясь на волне. 

                                                           ***                                                                   *** 

                         Тихая лунная ночь…                                         Вот причуда знатока! 

                         Слышно, как в глубине каштана                      На цветок без аромата 

                         Ядрышко гложет червяк.                                  Опустился мотылёк. 

                                                          ***                                                                   ***  

                                        На голой ветке                                                   Ива склонилась и спит, 

                                        Ворон сидит одиноко.                                       И кажется мне, соловей на ветке 

                                        Осенний вечер.                                                   Это её душа. 

                                                          ***                                                                  *** 

                        Неподвижно висит                                             Ветку, что ли, обломил 

                        Тёмная туча вполнеба…                                    Ветер, пробегая в соснах? 

                        Видно, молнию ждёт.                                         Как прохладен плеск воды! 

                                                          ***                                                                  *** 

                                       О, сколько их на полях!                                    Бабочки полёт 

                                       Но каждый цветёт по-своему –                        Будит тихую поляну 

                                       В этом высший подвиг цветка!                        В солнечном свету. 

                                                          ***                                                                  ***  

                      Как свищет ветер осенний!                                Холодный дождь без конца. 

                      Тогда лишь поймёте мои стихи,                        Так смотрит продрогшая обезьянка, 

                      Когда заночуете в поле.                                      Будто просит соломенный плащ. 

                                                          ***                                                                  ***  

                                      И осенью хочется жить                                     Снежный заяц – как живой! 

                                      Этой бабочке: пьёт торопливо                         Но одно осталось,  дети: 

                                      С хризантемы росу.                                           Смастерим ему усы. 

                                                          ***                                                                  *** 

                    Влюблённые коты                                                 Весь  мой  век  в  пути!   

                    Умолкли. Смотрит в спальню,                             Словно вскапывая  маленькое  поле, 

                    Туманная луна.                                                      Взад – вперёд  брожу.                                    

                                                 

   Один  из  первых учеников  Басё   Кикаку  (Эномото или Такараи Кикаку, 1661-

1707) –  родился в семье врача и в молодые годы изучал медицину.  В  шестнадцать лет  

увлёкся  философией  и  литературой.  В противоположность Басё,  стремившегося к 

постижению истины,  Кикаку  считал поэзию хайкай развлечением, игрой. Но, несмотря на 

это, он в любой банальности   видел   красоту,   достойную поэзии.  
 

Мошек лёгкий рой                                                           Первую песню весны 
    Вверх летит – плавучий мост                                       Поёт соловей, повиснув 
   Для моей мечты.                                                            На ветке вниз головой. 

***                                                                                       *** 
 

 



 

 

                 Нищий на пути!                                                          Камнем бросьте в меня! 
                Летом вся его одежда –                                               Ветку цветущей сливы 
                Небо и земля.                                                                Я  сейчас обломил. 

***                                                                                        *** 
                      Я – светлячок полуночный.                                 Падает первый снег. 
                     Мне слаще всего полынь                                       Я бы насыпал его на поднос, 
                    У хижины одинокой.                                             Всё бы глядел да глядел. 
                                ***                                                                                     *** 
                      Похититель  цветов?                                        Устали стрекозы 
                     Вот же он, под деревом спит,                             Носиться в безумной пляске… 
                     Маленький сын.                                                  Ущербный месяц. 
                              ***                                                                               *** 
               Качается,  качается                                                 Туманится диск луны… 
               На листе  банана                                                      Два круга мерцают в тени ветвей: 
              Лягушонок  маленький.                                            Филин в мутных очках. 

 

 

  Ёса  Бусон  (1716-1783)  –   один   из  самых  ярких  поэтов  XVIII  века. О  его  жизни 

известно  немного. Бусон – это псевдоним, которым  поэт  подписывал  свои  произведения  

в  зрелые годы. Он получил хорошее  образование,   читал китайских  и  японских 

классиков, учился  живописи. Интересно, что при жизни он был  известен  больше как  

художник,  принадлежащий  к школе «бундзинга»,   представители  которой  видели свой 

идеал  в  китайской  живописи.   Бусон   стремился   возродить  высокий   стиль   поэзии   

Мацуо  Басё:  
 

                  Луна сквозь дымку…                    Грузный колокол.             Прохладный  ветерок. 
                  Лягушки пруд замутили.             А на самом его краю         Колокола покинув, 
                  Где вода? Где небо?                      Дремлет бабочка.              Плывёт вечерний  звон. 
                                                                                                                                 
                               ***                                               ***                                            *** 
                  Ливень грозовой!                     Лампу зажгли в потёмках…  Уж не лисёнок  ли 
                  За траву  чуть держится     Вдруг потеряли свой цвет        Там в траве притаился? 
                  Стайка воробьёв.                   Жёлтые хризантемы.               Дикая хризантема. 
 
                               ***                                               ***                                             *** 
          Приютите  скитальца –       Снежное  утро.                       В старом пруду 
         В него свои острые стрелы   Над высокой крышей дымок.  Рваный башмак  торчит из воды.  
         Мечет метель                        Светлая радость                      Мокрый снег. 

 
     Одним  из  самых светлых и удивительных людей во  всей  истории  

японского   дзэна   считается  Рёкан,  (XVIII в.) –  дзэнский    монах,   поэт  и 

отшельник, чудак – бродяга, -  в  душе которого жило беспредельное  сострадание   

ко   всему  сотворённому   Богом   миру. Имя Рёкан – «рё» - означает «хороший», 

«кан» - «великодушие, душевная щедрость».  

 

Один из детей,  кто проводил с ним время,  повзрослев,  так  писал о нём: 
«Учитель провёл две ночи в нашем  доме,  но  и  этого  было  достаточно,   
чтобы  наполнить  жилище   гармонией  и  миром. Стоит нам заговорить 
об учителе, как появляется чувство, будто наши сердца светлеют. Рёкан 
никогда не поучал нас, как жить. Он иногда лишь собирал хворост,  чтобы 
развести огонь на кухне, либо медитировал,    сидя в отдельной комнате, где 
расстелены  татами… Он  жил  тихо,   но  нет  слов, чтобы описать  это…» 
 



 

 

В одном из дзэнских храмов Рёкан  постиг сущность  буддизма. 

 

Он  пришёл  к пониманию того,    

что   
 

духовное обновление мира  следует  начинать с самого себя,   с  
преодоления  «самости»  и  эгоизма,  прежде  всего  в  своей  

собственной   душе. 
 
                              Сердце старого монаха?                           Вместе с детьми  
                              Нежный ветер                                           Урожай собираю… 
                              Меж бескрайних просторов небес.           Не в этом ли счастье? 
                                 
                                          ***                                                            *** 
 
                             Узнаю твой голос                                       Думая о печали 
                             В пении кукушки…                                    Людей в этом мире… 
                             Ещё один день – с горами наедине.            Печален сам. 
                     
                                         ***                                                             *** 

«Жизнь»  -  одно  из  самых   знаменитых   стихотворений   Рёкана: 

 

                                                         Ни  о  чём  не  заботясь, 
                                                        Живу, полагаясь на Бога. 
                                                        Много ль надо? Немного риса, вязанка дров. 
                                                       Что мне путь к просветлению? 
                                                       Что богатство и слава?  -  Пыль… 
                                                        Внимая шуму дождя на соломенной крыше, 
                                                        Сижу не по уставу, вытянув ноги к костру… 
 
                                                                                     *** 
              Застигнутый  ливнем,                                              Что  останется 
              Укрылся в маленьком храме:                                    После меня? 
              Сосуд для воды и чашка для риса…                         Цветы – весной, 
              Смеюсь: точь-в-точь моя жизнь –                        Кукушка -  в горах, 
              Тиха,   скромна   и   бедна.                                          Осенью  - листья  клёна. 
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